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HocmimkeHHs ICUXi9HOT PIBHOBArM MEPCOHAXA KPi3h MPHU3MY
TEOopii BTUIEHOTO PO3yMIHHS JIa€ MOXKITUBICTh MMPOCTSIKUTU SMOIIIiHHI
Ta OCOOMCTICHI 3MiHM TIEpCOHaXa HA OUIBII IIMPOKOMY T
JHTBOKOTHITUBHUX BHSBIB.

MoBHe BiioOpakeHHsI CTaHy IICUXIYHOT piBHOBArM MEPCOHAKA
3yMOBJICHE HOTO 3B’S3KOM 3 CEHCOMOTOPHHM JIOCBIJIOM JIOJAWHH Ta
BepOai3yeTscss Ha TPHOX PIBHAX: (i3WIHOMY, TICUXOJIOTIYHOMY Ta
MOBEIIHKOBOMY. Teopis BTIIEHOTO pPO3YMiHHS Ta o00pa3-Cxemu
BEPTUKAJIb, KOHTEMHEP, CUJIA cnyxaTh OCHOBOIO JUIs
aHaJlizy MOBHHUX OJWHMHIIb, SIKi BKa3ylOTh HA HasBHICTb, BTpATy Ta
BiTHOBIIEHHS TicuxiuHoi piBHOBaru [1, 37]. J[xepernom mopymieHHs
a0o BiJHOBJICHHS TNCHXIYHOI PIBHOBarW MOXYTb OYTH HE JIMIIE
TICUXIYHI SBUINA, aJie i coriaybHi Ta (Pi3uuHi ynHHUKY [1, 154].

Ha warepiani anrmomoBHOro omoBimanHs J[x. Bintepcon
“The Mistletoe Bride” nocmimkyeMo MOBHE BTIIEHHS CTaHy
NCUXiYHOI pIBHOBAarM TIepCOHaKa. Y  OIOBiJaHHI JUKEpPEIoM
MOPYIIEHHS TICHXIYHOI PIBHOBAru € comianbHUi (IITF00, 3paga) Ta
¢iznuHM (0OMexxeHnit IpocTip) GakTopw.

[MopyurieHHst TICHXi4HOI pPIBHOBarn BHACHIJOK 3pagdl Ma€
¢iznunuii mposie. | was in the second of throwing back the lid and
confronting them [3, 102].

Crnosocronydenns to throw back ( cemema ‘to hurl with great
force or speed’ [2]) cknanaetnest i3 1Box cem force (cua) ta Speed
(IBUAKICTB), K BKAa3yIOTh Ha Pi3KICTh Ta IIBUIAKICTH PYXY, 3 AKUM
repoiHss XOTijla BIIKPUTHM KpUIIKY CKpUHI, € BOHa XOBaJacs.
Hiecioso to confront (cemema ‘o come face to face with, especially
with defiance or hostility’ [2]) mictuth cemu defiance (Buxnuk) Ta
hostility (BopoxicTs), siki BKa3ylOTh Ha BOPOXKE CTABJICHHS TepOiHi
4oJIoBika. Pi3KicTh Ta MIBHIKICTH PYXiB, Ha sIKi BKa3ye 3HAYCHHS
MOBHUX 3ac00iB, € ()i3WYHMMH TPOSIBAMU BTPATH IICUXIYHOI
piBHOBaru. OCKiIbKM [1ii NIepcoHaXka € peakuiero Ha 3panay, i



BKa3YIOTb Ha BOPOXi M>KOCOOMCTICHI CTOCYHKH, TO L€ € OJJTHOYACHO
MTOBEIIHKOBUM TIPOSIBOM IMOPYIIEHHS ICUXI9HOT piIBHOBATH.

TperiM KepenoM MOPYLICHHS TICHXiYHOiI pIBHOBaru €
¢Gi3MYHMI YMHHMK, W0 BHHUKAE€ BHACHIJOK TOTO, IO TepOiHs
ONMHAETRCSA 3aMKHeHa B ckpuHi. JDxepemo CWUJIM, mo BUKIHKae
foro — 3amkHeHWH Tpoctip. [ would hide in ... a chest. I was
beginning to feel hot and faint.There was too little air. | had to get
out [3, 102].

Imennuk chest (ckpuHs) mMo3Haya€ 3aMKHEHHH IPOCTIip, IO
obMexye noctyn cBixoro moBitps. [Ipukmernuku hot (‘being at a
high temperature’ [2]) ta faint (‘lacking strength’ [2]) mo3Ha4yarOTh
noripmeHHs Pi3UYHOTO cTaHy nepcoHaxka. CroBocmomydeHHs {00
little air Bxasye Ha HemOMIK KUCHIO Y CKPHUHI 1 Bepbaitizye IKepeno
nopymenHs ¢isugnoi piBHoBaru. Imennuk lid (kpuika) mosnavae
INEPEHIKOJY, sika CTBOpPIOE MEPENOHy IJIs TOCTYIy TOBITPS 1 HE
103BoJIsIe BHOpaTuch Ha3oBHi (t0 get out). My body sweated in terror
(3, 102).

@Di3uuHUl MPOSB BTPATH IMCUXIYHOT PIBHOBATHM BHUPAXKAETHCS
nmiecioBom to sweat (moritm). ImeHHmMK terror (kax) Bkasye Ha
TICUXOJIOTIYHUNA TPOSIB MCUXIYHOTO aucOanancy. OTxe, (QizuuHui
JucOanaHe MepeTBOPIOEThes B rcuxiunuil. [lcuxiunuii cran terror
MOHA CIIBBIJHECTH 3 KOHTEIZHEPOM, TOJI MPUCITIBHHUK N (B)
BKka3ye, mo Tino 3Haxomuthcsi BCEPEJIMHI ncuxiynoro crany
(Meragopa TIJIO BCEPEJIMHI KOHTEMHEPA).

JIxepesio BiHOBJICHHSI ICUXIYHOT PIBHOBArM BUPAKEHE IBOMA
¢dakTopamu: comianbHuM Ta (ismuauM. J[xepeno CUJIM, mo
BUKIIMKA€ HOr0 — 3BUIBHEHHS 13 3aMKHEHOrO IMPOCTOPY Ta
BigHOBIEHHS cBoOOmu. The lid opened... and | crawled out and lay
on the dark stone [3, 103].

CnoBocrionydentss  the lid opened (kpumika BifKpHiachk),
BUpaXXa€e [HKEPENIO BiHOBJICHHS IMCUXIYHOI PIBHOBAru, Ji¢ JIIECIIOBO
to open noznmavae YCYHEHHA IIEPEHIKOAU, mo pano
MOXKJIMBICTh BUOpaTuCh i3 ckpuHi. iecnosa to crawl (cemema ‘move
slowly with the body close to the ground’ [2]) ta to lay
innetndikyroTh BigxwieHHs mnoctaBu Tina Bim BEPTHUKAIJIL wio
BKa3zye Ha (i3uuHMi nucOananc. Aue, cioBocronydeHHs to crawl
out mo3Hauae pyx TepoiHi 13 CKpuHi 1 BepOamizye NOBIJIbHE
yeknaguene nepecysanns HA3OBHI i3 ¢isuanoro KOHTEMHEPA,
110 CBiTYUTH MPO MOYATOK BiJHOBJIEHHS (Pi3MYHOT piBHOBArH.



Ixepeno CHUJIM cripsMoBaHOI Ha BiJHOBJICHHS COILiadbHOI
pIBHOBarn BHUPAKECHE 3MIHOIO COITIAIBHOI pOJIi  TepoiHi, sKa
3HAXOJMTh MPUTYIIOK B MoHacTupi. | am happy here, not enclosed at
all [3, 103].

IMpukmernuk happy (uiacnuBuii) BKasye Ha BiJIHOBJICHHS
TICUXI9HOI piBHOBard. [[i€NpHCIIBHUK 3 3allepedHOI0 YacTKO NOt
enclosed (He3amMKHEeHHM#T) BKa3ye Ha Te, 1O HIlIO OiNbIIe HE 0OMEKYe
cBobomy  Momomoi  kiHKHM, 1  BepOamizye YCYHEHHS
IEPEIIKO/U, mo BimHOBIOE i1 icuxiuHy piBHOBary. ComiaapHUHA
Oananc Buctynae mxepeniom CHUJIM ska crpusie BiTHOBICHHIO
NICUXI4HOI pIBHOBAry.

OTxe, Teopis BTIIEHOTO PO3YMiHHS Ta 00pa3-CXeMH CITyKaTh
OCHOBOIO JIJIsl aHANTI3y MOBHHX OJMHUIIb, SIKi BKa3yIOTh Ha (i3U4HI Ta
NCUXOJIOTIYHI ~ TpOsIBM  TICMXiuyHOi  piBHOBaru.  [lomanbiire
JOCTDKEHHST Tiepen0avae 3acTOCyBaHHA (peiiMiB I aHami3y
MOBEIIHKOBOTO MPOSIBY TICHXIYHOT PiBHOBATH.
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